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Misunderstanding has been the focus of examination by many studies from 
sociolinguistics, discourse analysis, conversation analysis, pragmatics, cognitive 
linguistics, cross-cultural communication, and so on. Among them, the studies in 
cross-cultural communication have placed emphasis on the misunderstandings 
between Westerners and East Asians (particularly including Chinese people) 
communicating in English. Undoubtedly, the occurrence of such studies relates 
closely to English as an international language, which has shown its dominating role 
in cross-cultural communication. In fact, with the further development of Chinese 
international influence and Chinese culture, we need give more weight to 
misunderstandings associated with Chinese discourse in cross-cultural communication. 
Thus, it also allows for a more systematic and empirical examination of 
misunderstandings between non-native Chinese speakers and Chinese people 
communicating in Chinese in this thesis.    
To make a subtler analysis, this thesis will examine misunderstandings between 
American-speaking people communicating with Chinese people in Chinese discourses. 
Since it is obvious that misunderstandings between them arise frequently and do not 
develop in the same way, it is worth analyzing the different courses of development 
and the possible sources in relation to specific context of occurrence. Based on about 
three hundred naturally occurring examples, the findings discussed in this thesis 
suggest that the main sources of misunderstandings are related to linguistic context, 
extra-linguistic (situational or physical) context, mental context, cultural context and a 
blending of these contexts. These misunderstandings occurring in diversified 
interactional contexts can develop in various ways, and accordingly involve different 
reparative steps.  
This thesis is concerned with American learners of Chinese, such as American 
students in China and American learners of Chinese in the Confucius Institute. On the 
basis of description, interpretation, investigation and analysis of cases, this thesis 
discusses forms, sources, development and reparative steps of misunderstandings 
between Chinese people and them communicating in Chinese. It is hoped that main 
findings and conclusions may offer some implications for our understanding of the 















the future research on cross-cultural misunderstandings in Chinese discourses. 
Additionally, they also can provide some suggestions for TCFL (teaching Chinese as 
a foreign language) such as the design of teaching material and the discourse analysis 
between Chinese teachers and foreign students.  
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